
Taught by: Geshe Ngawang Samten                                                                       Basic Program
Interpreted by: Voula Zarpani                                                                                Sublime Continuum
Teaching No.: 36  Date: Nov 22nd 2018

We continue with the seventh of those examples.1 

"[7] Just as, when a divine being sees the form of a Conqueror made from precious gems wrapped 
with evil smelling, ragged cloth lies on a path, they declare to humans that it lies on that path in 
order to liberate (it from that obscuring it)" [I.118]

First of all, we begin by giving the example. It says "just like the form of the Conqueror made from precious 
gems." You have a statue of a Buddha. It is made out of precious substances. Gold, but also different types of 
jewels in it, and it is wrapped with evil-smelling ragged cloth. Some smelly, shredded old piece of cloth. And "it 
is laying on the path." The commentary describes the path as being like a path that passes through a very desolate
or quiet area. Imagine a path from the village down to the market that goes through the fields. Not much traffic. 
It's a quiet area, and obviously the people are walking over these paths, but they are completely unaware. There is
this heap of smelling rags there, but they are unaware that there is a golden statue in it. Then a divine being sees 
it, and "declares to humans there that the object abides on the path in order to liberate it from what is obscuring 
it." Again, you have someone with the divine eye that sees this, recognises it, and tells human beings that there is 
a statue there, and the reason why he tells them is so that they can remove all that smelly, wrapping, rotting 
material, and they can get the statue.

The "meaning."

"Similarly when those possessing the unobstructed eye see the phenomenon of the Tathagata, 
wrapped by various afflictions, (exists) even for animals they teach the means for emancipating 
(sentient beings)." [I.119]

It begins by saying "those possessing unobstructed eyes." Those possessing unobstructed eyes are those who can 
unobstructedly see or perceive all phenomena. It refers to the buddhas who are capable of understanding all 
phenomena. Those who have these unobstructed eyes "see the phenomenon of the tathagata wrapped by various 
afflictions." So not just one or two afflictions, but many, numerous, every type of affliction. And "they see that it 
is wrapped by those" means covered, obscured. It is within the capsule of those afflictions. They are all 
adventitious afflictions, but they are covering it, and they see that this exists even for animals. So not only that it 
pervades all humans, but it is found in every animal, in every sentient being.

What is wrapped by those various afflictions? The phenomenon of the tathagata. So it's the tathagata essence.

They perceived that the tathagata essence is wrapped or is covered by those various afflictions, and they see that 
it exists not only for humans, it exists for animals, it actually exists for all sentient beings, and therefore they 
teach the means for liberating sentient beings. So they will teach every type of method, every type of means in 
order to liberate this. 

Continuing, it says "Just as (one with) the divine eye sees the body of a Tathagata in essence (made of) gems, 
wrapped in evil smelling cloth lying on a path and reveals it to humans to liberate it from that obscuring it" 

They will teach the means for liberating.

The full explanation. Two sentences: 

1 <<197>> (pp. 126 for root text and Asanga’s commentary, and pp. 427-8 for Gyaltsap’s commentary) in Bo Jiang’s
translations.
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"Just as (one with) the divine eye sees the body of a Tathagata in essence (made of)

gems, wrapped in evil smelling cloth lying on a path and reveals it to humans to

liberate it from that obscuring it,

similarly in seeing that the potential abiding on the path of samsara, wrapped in the

ragged cloth of the afflictions, (exists) even for animals, Conquerors teach dharma

to emancipate (sentient beings from samsara)." [I.120]

In the explanation we are linking the example with the meaning. The first sentence is about the example. "Just as 
the divine eye." The divine eye refers to someone who has a higher perception. Someone with higher perception 
"sees the essentially precious body of a tathagata." They see a statue of the buddha which, it says here is "a 
precious body," meaning the material of that statue is precious substances. They see that this statue of the Buddha
made out of precious substances is wrapped in evil smelling cloth. Really bad smelling cloth, and it is lying on 
the path. There are people walking down the path, and there is a statue there. It is just wrapped in that smelly 
cloth, and humans are unaware, as they are walking up and down that path, that that precious object is there. The 
one who has higher perception is able to perceive that, and demonstrates it to humans to liberate it from that 
obscuring it. So he's telling the humans that this is the situation so they can remove that smelly, ragged cloth, and 
they can liberate or they can take out the precious statue.

The second sentence, which is about the actual meaning, "similarly in seeing the potential abiding on the path of 
samsara wrapped by the ragged cloth of afflictions." The tathagata essence is there but it is as if it is wrapped 
here in a smelling rotting piece of cloth, which is afflictions. It is wrapped by those afflictions, it is covered, it is 
obscured by these afflictions. And it is abiding on the path of samsara. So just as that statue was there lying on 
the path, this tathagata covered by all these afflictions is there on the path of samsara, and so they see that that 
potential exists there.

When that golden statue is right there by the path, but we don't see it, we're not aware of it. Why? Because it's 
wrapped in that smelly cloth. Similarly, we're not aware that we possess the tathagata essence. We cannot see it. 
It's there, but we cannot see because it is obscured by all the afflictions. Although we have it and we are unaware 
that we're having it, there's someone who can see it. Who is the one who can see it? It's the conquers, it's the 
buddhas, and they see that it exists not just in humans, but even for animals. And they teach the Dharma to 
liberate sentient beings from samsara. So they teach according to the predisposition or the merit of disciples. 
They teach them so that can be liberated. They teach in order so that they be liberated from adventitious stains.

We have finished the seventh one, and we continue with the eighth.2 First of all the example:

"[8] Just as if a glorious king is held in the womb of the corrupt body of a woman living in an 
abode without protection, but (that woman) does not know a Lord of men exists in her 
belly"[I.121]

Let's go through this example. Always the sentence of the example begins with the words "just as," and that 
introduces the example. We have here a woman. She has a corrupt body. "Corrupt body" here has a connotation 
that her body is worn out. She's ugly, she's not attractive, physically not in a very good state, and she's living in 
an abode without protection. That carries the meaning that she lives in a very poor place, she's a very poor 
woman, she doesn't have resources, so the place where she leaves also is insecure, is not stable, is not secure, and 
in addition, it doesn't matter that it's a poor house, but she has no protection there. There's no one to stand for her,

2 <<198>> (pp. 126-7 for root text and Asanga’s commentary, and pp. 428-9 for Gyaltsap’s commentary) in Bo Jiang’s
translations.
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to defend her, to provide for her, nothing. Nothing is going right for this lady, but she's pregnant and she's not 
aware that the child she's carrying has the potential to become a universal monarch. So a great protector is there, 
in the making, but she doesn't know that, she's unaware, she doesn't see it. So she's in that destitute dire situation.

Obviously she's pregnant, but she cannot see the potential of the child she is carrying, that it is suitable to become
a universal monarch. So here the womb is the example of the obscurer. It's not allowing her to see all that 
potential that is there.

The second one is the "meaning." 

"being born into existence is like a house without protection and an impure sentient being is like a 
woman possessing a (king) in (her) womb. Since (a king) exists in (her womb), she comes to have a 
protector. The stainless potential is like that (king) abiding in her womb."[I.122]

It begins by saying "being born into existence." Existence here is cyclic existence, the three realms of cyclic 
existence. So being born in cyclic existence is like being born or living in that house without protection—that 
poor, derelict house, where there is no one to protect you. So taking rebirth there is arriving in that house, and an 
impure sentient being is like that pregnant woman that is possessing a king in her womb.

The second sentence: "An impure sentient being." An impure sentient being is described here. It's talking about 
us who are born in samsara. We are impure in the sense that we have the impurity of the adventitious stains. So 
we are like that woman who possesses a king in her womb. That tathagata essence that we possess is like our 
refuge, is like our protector, or protection. We have it within us, and yet we are unaware. So we are like that poor 
pregnant woman who carries the universal monarch, but she thinks that she has no protection, and she's in a state 
of panic, destitute, and so forth.

Then it says "since it exists in that one comes to have a protector." So something exists in that. "That" is her—
that woman, and what exists in her is that embryo that is suitable to become a universal monarch. So "since it 
exists in that one comes to have a protector." Gradually, when her pregnancy is completed she will give birth, and
that child will grow up, and when that child grows up it will definitely demonstrate that it has the power of a 
universal king. So gradually there will be the time where she will have the full protection from that which is fully
developed. In a similar way, we have that incredible potential within us. At the moment we don't realise it, but 
there will come a time where we will realise it, and when that thing is realised then we will be able to cut off all 
those adventitious stains, and everything that is creating all the problems and all the suffering that we experience. 
And therefore, at that time will be totally fully protected. We will have the protector.

The last sentence in that paragraph. "The stainless potential is like that abiding in her womb." The potential is 
tathagata essence. The stainless is the natural purity. So the potential that is naturally stainless—the naturally 
abiding purity is like that abiding in her womb. What is abiding in her womb? The child that will become the 
universal king. So that tathagata essence with the natural purity is like that.

We come to the "explanation." It is more extensive because it is linking the meaning to the example. 

"Just as a lord abides in the womb of a woman possessing an ugly form and wearing stained cloth 
on (her) body, yet she experiences supreme suffering in a house without protection" [I.123A]

That's the first part of the example.

Again, going through the example here. We have a woman possessing ugly form, wearing stained cloth on her 
body. We know the woman is very poor, and that is also reflected in her clothing. The clothing is also smelly, 
unattractive. Herself is unkempt, and that's why she's described as ugly form. We understand she doesn't have a 
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vibrant, beautiful, clean body, and she is not dressed in nice clothes. It's the exact opposite of all that. This 
deterioration that comes with poverty, and yet she has a Lord abiding in her womb. But she's completely 
unaware. The womb is the one that is obscuring all that. She knows she's pregnant but she has no idea of the 
potential of that child. The fact that the child will grow up to be a universal monarch is far into the future. Is a 
future event so at present she's just in that state of herself being in a state of decline, living very poorly, dressed in
rags, smelly, and she lives in that house where she experiences supreme suffering. The word "supreme" indicates 
intense suffering, and also many different types of suffering. So an intensity and variety of suffering. And she's in
a house without a protector.

We come now to the "meaning." It says:

"similarly though (sentient beings) have a protector, a lord who abides within"[I.123B]

Who is the protector? The real protector that abides within is the tathagata essence—that mind that is in the 
nature of clear light. What we possess within is the actual—the real protector. But without realising it we are 
thinking there is no protector. We're thinking ‘I have no one to take care of me, no one to protect me,’ and 
therefore migrators do not pacify the mind. Due to the existence of adventitious afflictions their mind is not 
pacified, and because the mind is not pacified it has this connotation that a lot of samsaric suffering will be 
experienced. By the power of afflictions we abide in the foundation of samsaric suffering. So it's very clear that it
is due to these afflictions that there is suffering. The mind is not pacified.

In order to pacify all these adventitious stains that bring about the samsaric suffering to all those who are abiding 
samsara, the buddhas teach.

We come to the ninth example.3 It says 

"[9] Just as those who see that the form of a Tathagata made of melted gold (exists) encased within 
the essence of external earth, eliminate the external obscurations in order to clean the internal 
gold"[I.124]

We have the example here of the statue within the mould.

We're going through the example here. "Just as the form of a tathagata made of melted gold." The form of the 
tathagata is a statue of the Buddha. It is made out of melted, refined gold. The statue is complete in all its parts 
and limbs, a very well-made statue, everything is perfect, and the material from which it is made is solid gold. 
The gold itself is spotless, is unpolluted, it doesn't contain any other material, is pure gold. However that pure 
gold statue is within a mould, and the external covering of the mould is made out of clay. That is in the essence of
external earth. There are those who know that, and although it is covered they see it, and they try to chip away or 
to break that mould in order to clean it, and show it, to bring it out.

The "meaning." 

"(Buddhas) see that adventitious (stains obscure) the essential clear light of the mind and act to 
cleanse the obscurations of migrators who are like a source of precious gems, so they (obtain) 
supreme enlightenment."[I.125]

In the meaning it begins by talking about the essential clear light of the mind. So just like the example that we 
have before, migrators possess the tathagata essence. The nature of which is clear light of their mind. However, 
this clear light of the mind that was always pure from beginningless time, and had never been affected or spoiled 
or polluted by anything else, nevertheless it is covered by stains, and those stains obscure it. However, these 

3 <<199>> (pp. 127 for root text and Asanga’s commentary, and pp. 429-30 for Gyaltsap’s commentary) in Bo Jiang’s
translations.
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stains have the nature of being removable—of being suitable to be abandoned. And there's someone who sees 
that, because the sentence in English begins by "seeing adventitious stains and so forth." The ones who see that 
are the buddhas. The buddhas see that migrating beings possess this clear light mind that is obscured by stains 
that can be removed. And it says here "migrators who are like the source of precious gems." The buddhas see 
migrating beings as being a source of treasure of precious gold-like qualities, and that they can cleanse these 
obscurations, and obtain the state of supreme enlightenment. This is how the buddhas view the whole situation.

We have a second example here when it gives the meaning. In addition to the primary example—the ninth 
example, we have another example here. It says "migrators who are like the source of precious gems" or precious
qualities. We know that in the example the body of that statue is made out of refined gold and other precious 
substances. Here it is explaining from where you get that gold, from where you get this precious substance that 
makes up the statue. He says it is migrating beings who are like this gold mine, but as it happens in gold mines 
usually the deposits are covered by mud, clay, earth, and because of that covering layers of the mud and the clay 
you cannot see all the gold that is there. So in order to purify these impurities, in order to liberate, in order to free,
to remove all that, the conquerors will teach, and as a result of that, as they teach there will be purification for the 
sake of cleansing obscurations, and the result of this will be to obtain supreme enlightenment.

Extensive "explanation" that is linking the meaning to the example:

"Just as masters who see the pacified essence of form made from blazing stainless gold existing 
within an earthen (mould) eliminate it,

similarly the omniscient who comprehend the pacified mind like pure gold, eliminate obscurations 
through breaking (the mould of afflictions) by the method of explaining dharma." [I.126]

Here the first two lines refer to the example. "Just as masters who see the pacified essence of that form made 
from blazing stainless gold existing within an earthen mould eliminate that." We have, first of all, the material. 
The material of that statue is made out of blazing stainless gold. The purest gold you could possibly have, and it 
talks about the pacified essence of that form made of gold. "The pacified essence" means that the nature of that 
material—the gold is, from the beginning, stainless. That gold is unpolluted, unadulterated. In that sense, it had 
that pacification of any pollution. So they see the pacified essence of that form. You could say it's purified gold. 
Purified meaning pacified. So who can see that? It says the "masters." You have some people who examine gold. 
Perhaps they have taken a sample from the mine, whatever, they examine it, they analyse it, and because they are 
masters they are very skilful, they actually know the purity of that gold. So they know they have 22 karat gold or 
whatever, and because they can see that purity they eliminate that earthen mould, or that layer of clay that covers 
the gold.

We're now coming to the "meaning." It says "similarly the omniscient who comprehend the pacified mind like 
pure gold" and so forth. "Omniscient" here refers to the omniscient mind of the Buddha. They comprehend the 
pacified mind to be like pure gold. "Pacified" here refers to the fact that the mind has the natural purity. That 
natural purity, the reality of the mind, the tathagata essence is like this refined gold, and they comprehend that 
that thing exists in all migrating beings, and therefore they want to eliminate the obscurations (adventitious 
obscurations here) through breaking the mould of afflictions. They want to break—chip away that mould, break 
it, remove it, and then just give that final polish to the gold that is pure gold from the beginning by the method of 
explaining Dharma exactly in accordance with the predispositions and the capacity of trainees. 

We stop here for tonight.
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